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ENGLISH 1 2 3  Picture section 
with operating description and functional description

Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints  
and description of Symbols

DEUTSCH 1 2 3  Bildteil  
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen  
und Erklärung der Symbole.

FRANÇAIS 1 2 3  Partie imagée 
avec description des applications et des fonctions

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi que 
l’explication des pictogrammes.

ITALIANO 1 2 3  Sezione illustrata  
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,  
spiegazione dei simboli.

ESPAÑOL 1 2 3  Sección de ilustraciones  
con descripción de aplicación y descripción funcional

Sección de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicación de los símbolos.

PORTUGUES 1 2 3  Parte com imagens  
explicativas contendo descrição operacional e funcional

Parte com texto explicativo contendo Especificações técnicas, Avisos de segurança e de operação e a Descrição 
dos símbolos.

NEDERLANDS 1 2 3  Beeldgedeelte 
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van de 
symbolen.

DANSK 1 2 3  Billeddel  
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger  
og symbolforklaring.

NORSK 1 2 3  Bildedel 
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner  
og forklaring av symbolene.

SVENSKA 1 2 3  Bilddel 
med användnings- och funktionsbeskrivning

Textdel med tekniska informationer, viktiga säkerhets- och användningsinstruktioner  
samt symbolförklaringar.

SUOMI 1 2 3  Kuvasivut 
käyttö- ja toimintakuvaukset

Tekstisivut: tekniset tiedot, tärkeät turvallisuus- ja työskentelyohjeet  
sekä merkkien selitykset.

ΕΛΛΗΝΙΚΑ 1 2 3  Τμήμα εικόνων 
με περιγραφές χρήσης και λειτουργίας

Τμήμα κειμένου με τεχνικά χαρακτηριστικά, σημαντικές υποδείξεις ασφαλείας  
και εργασίας και εξήγηση των συμβόλων.

TÜRKÇE 1 2 3  Resim bölümü 
Uygulama ve fonksiyon açıklamaları ile birlikte

Teknik bilgileri, önemli güvenlik ve çalışma açıklamalarını ve de sembollerin açıklamalarını  
içeren metin bölümü.

ČESKY 1 2 3  Obrazová část  
s popisem aplikací a funkcí

Textová část s technickými daty, důležitými bezpečnostními a pracovními pokyny  
a s vysvětlivkami symbolů

SLOVENSKY 1 2 3  Obrazová časťs popisom aplikácií a funkcií Textová časť s technickými dátami, dôležitými bezpečnostnými a pracovnými pokynmi  
a s vysvetlivkami symbolov

POLSKI 1 2 3  Część rysunkowa z opisami zastosowania i działania Część opisowa z danymi technicznymi, ważnymi wskazówkami dotyczącymi bezpieczeństwa  i pracy oraz 
objaśnieniami symboli.

MAGYAR
1 2 3  Képes részalkalmazási- és működési leírásokkal Szöveges rész műszaki adatokkal, fontos biztonsági- és munkavégzési útmutatásokkal, valamint a szimbólumok 

magyarázata.

SLOVENSKO 1 2 3  Del slikez opisom uporabe in funkcij Del besedila s tehničnimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili  
in pojasnili simbolov.

HRVATSKI 1 2 3  Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija Dio štiva sa tehničkim podacima, važnim sigurnosnim i radnim uputama  
i objašnjenjem simbola.

LATVISKI 1 2 3  Attēla daļa ar lietošanas un funkciju aprakstiem Teksta daļa ar tehniskajiem parametriem, svarīgiem drošības un darbības norādījumiem,  
simbolu atšifrējumiem.

LIETUVIŠKAI 1 2 3  Paveikslėlio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijų aprašymais Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis  
bei simbolių paaiškinimais.

EESTI 1 2 3  Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega Tekstiosa tehniliste näitajate, oluliste ohutus- ja tööjuhenditega  
ning sümbolite kirjeldustega.

РУССКИЙ 1 2 3  Раздел иллюстрацийс описанием эксплуатации и функций Текстовый раздел, включающий технические данные, важные рекомендации по безопасности и 
эксплуатации, а также описание используемых символов.

БЪЛГАРСКИ 1 2 3  Част със снимки с описания за приложение и функции Част с текст с технически данни, важни указания за безопасност и работа  
и разяснение на символите. 

ROMÂNIA 1 2 3  Secvenţa de imagine cu descrierea utilizării şi a funcţionării Porţiune de text cu date tehnice, indicaţii importante privind siguranţa şi modul de lucru  
şi descrierea simbolurilor.

МАКЕДОНСКИ 1 2 3  Дел со сликисо описи за употреба и функционирање Текстуален дел со Технички карактеристики, важни безбедносни и работни упатства  
и објаснување на симболите.

УКРАЇНСЬКА 1 2 3  Частина з зображеннями з описом робіт та функцій Текстова частина з технічними даними, важливими вказівками з техніки безпеки та експлуатації  
і поясненням символів.

عربي 1 2 3 قسم الصور يوجد به الوصف التشغيلي والوظيفي  القسم النصي المزود بالبيانات الفنية والنصائح الهامة للسلامة والعمل ووصف الرموز
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Remove the battery pack 
before starting any work on 
the machine.

Vor allen Arbeiten an der 
Maschine den Wechselakku 
herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer 
l’accu interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla 
macchina.

Retire la batería antes de comenzar 
cualquier trabajo en la máquina.

Antes de efectuar qualquer intervenção na 
máquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine 
de akku verwijderen.

Ved arbejde inden i maskinen, bør batteriet 
tages ud.

Ta ut vekselbatteriet før du arbeider på 
maskinen

Drag ur batteripaket innan arbete utföres på 
maskinen.

Tarkista pistotulppa ja verkkojohto 
mahdollisilta vauriolta. Viat saa korjata vain 
alan erikoismies.
Ðñéí áðü êÜèå åñãáóßá óôç ìç÷áíÞ 
áöáéñåßôå ôçí áíôáëëáêôéêÞ ìðáôáñßá.

Aletin kendinde bir çalışma yapmadan önce 
kartuş aküyü çıkarın.

Před zahájením veškerých prací na vrtacím 
šroubováku vyjmout výměnný akumulátor.

Pred každou prácou na stroji výmenný 
akumulátor vytiahnuť.

Przed przystąpieniem do jakichkolwiek prac 
na elektronarzędziu należy wyjąć wkładkę 
akumulatorową.

Karbantartás, javítás, tisztítás, stb. előtt az 
akkumulátort ki kell venni a készülékből.

Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi 
akumulator.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za 
zamjenu.

Pirms mašīnai veikt jebkāda veida apkopes 
darbus, ir jāizņem ārā akumulātors.

Prieš atlikdami bet kokius darbus įrenginyje, 
išimkite keičiamą akumuliatorių.

Enne kõiki töid masina kallal võtke vahetatav 
aku välja.
Bûíüòå àêêóìóëÿòîð èç ìàøèíû ïåðåä 
ïðîâåäåíèåì ñ íåé êàêèõ-ëèáî 
ìàíèïóëÿöèé.

Преди започване на каквито е да е работи 
по машината извадете акумулатора.

Scoateţi acumulatorul înainte de a începe 
orice intervenţie pe maşină.

Отстранете ја батеријата пред да 
започнете да ја користите машината.

Перед будь-якими роботами на машині 
вийняти змінну акумуляторну батарею.

قم بإزالة حزمة البطارية قبل البدء في أي أعمال على الجهاز.

100% 75% 50% 25%

2

2-3 sec
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The overview shows a selection of different application heads to this Milwaukee 
powerbase. Depending on the equipment package you have purchased various application 
heads. Other application heads and powerbases can be purchased separately.

 Use only the imaged application combinations of application heads.
Die Übersicht zeigt eine Auswahl verschiedener Aufsatzgeräte zu dieser Milwaukee 
Antriebseinheit. Je nach Ausstattungspaket haben Sie unterschiedliche Aufsatzgeräte 
erworben. Weitere Aufsatzgeräte und Antriebseinheiten können separat erworben werden.

 Nur die abgebildeten Anwendungskombinationen der Aufsatzgeräte verwenden.
L’aperçu montre une sélection de différentes têtes à appliquer sur cette unité de 
motorisation Milwaukee. Selon le set que vous avez acheté, vous aurez de différentes 
têtes. On pourra acheter séparément d'autres têtes et d'autres unités de motorisation. 

 Utiliser seulement les conbinaisons de dispositifs à appliquer reproduites dans l'image.
La panoramica mostra una selezione di diverse teste da applicare su questa unità di 
motorizzazione Milwaukee. A seconda del pacchetto acquistato, disporrete di diverse teste. 
Potranno essere acquistati separatamente ulteriori teste ed unità di motorizzazione.  

 Usare soltanto le combinazioni di dispositivi da applicare riprodotte nell'immagine. 
La vista de conjunto muestra una selección de los diferentes cabezales intercambiables 
disponibles para esta unidad de accionamiento Milwaukee. En función del paquete de 
equipamiento seleccionado se adquieren diferentes cabezales intercambiables. Otros 
cabezales intercambiables y unidades de accionamiento se pueden adquirir por separado.

 Sólo utilizar las combinaciones de aplicación representadas de los cabezales 
intercambiables.
A vista de conjunto mostra uma seleção de diversos cabeçotes para esta unidade de 
acionamento da Milwaukee. Você adquiriu vários cabeçotes, dependendo do kit de 
equipamentos. Outros cabeçotes e unidades de acionamento podem ser adquiridos 
separadamente.

 Só use as combinações das cabeças de aplicação representadas.
Het overzicht toont een aantal verschillende hulpgereedschappen voor deze Milwaukee 
aandrijfeenheid. Al naargelang het uitrustingspakket hebt u verschillende 
hulpgereedschappen gekocht. Andere hulpgereedschappen en aandrijfeenheden zijn apart 
verkrijgbaar.

 Gebruik alleen de afgebeelde hulpstukcombinaties.
Oversigten viser et udvalg af de forskellige udskiftelige værktøjshoveder til denne 
Milwaukee motorenhed. Afhængigt af udstyrspakken har du købt forskellige udskiftelige 
værktøjshoveder. Yderligere udskiftelige værktøjshoveder og motorenheder kan købes 
separat.

 Brug kun de viste anvendelseskombinationer af de udskiftelige værktøjshoveder.
Oversikten viser et utvalg av forskjellige verktøy hoder til denne Milwaukee 
drivkraftenheten. Alt etter utstyrspakke følger forskjellige deler med. Ytterligere verktøy 
hoder kan kjøpes separat.

 Bruk bare de brukskombinasjonene av påsettingshodene som er vist på bildet.
På översikten finns ett urval av olika verktyghuvuden för detta Milwaukee multiverktyg. 
Beroende på vilket verktygspaket du har bestämt dig för har du nu olika verktygshuvuden. 
Fler verktygshuvuden och multiverktyg finns också att köpa separat.

 Använd endast de användningskombinationer för verktygspåsatserna som visas på 
bilden.
Yhteenvedossa nähdään valikoima erilaisia tähän Milwaukee-käyttöyksikköön sopivia 
lisälaitteita. Ostetusta varustepaketista riippuen mukana on erilaisia lisälaitteita. Muut 
lisälaitteet ja käyttöyksiköt voidaan hankkia erillisinä.

 Käytä vain kuvissa esitettyjä lisälaitteiden sovellusyhdistelmiä.
Στον πίνακα μπορείτε να δείτε μια ποικιλία των διαφόρων προσαρτημάτων για αυτή την 
κινητήρια μονάδα Milwaukee. Ανάλογα με το πακέτο εξαρτημάτων έχετε αγοράσει 
διαφορετικά προσαρτήματα. Άλλα προσαρτήματα και  κινητήριες μονάδες μπορούν να 
αγοραστούν ξεχωριστά.

 Χρησιμοποιείτε μόνο τους συνδιασμούς προσαρτημάτων που απεικονίζονται.
Genel bilgilerde bu Milwaukee tahrik ünitesi üzerine takılabilecek çeşitli ek ekipmanlar 
gösterilmiştir. Sistemin donanım modeline bağlı olarak çeşitli ek ekipmanlar satın almış 
bulunmaktasınız. Bunun dışında başka ek ekipman ve tahrik ünitelerini ayrı olarak satın 
alabilirsiniz.

 Ek ekipmanların sadece gösterilen uygulama kombinasyonlarını kullanınız.
Přehled zobrazuje výběr z různých nástavců k této hnací jednotce značky Milwaukee. 
Podle toho, jaký typ balíčku výbavy máte, jste získal různé nástavce. Další nástavce a 
hnací jednotky si můžete koupit zvlášť.

 Používejte pouze zobrazené kombinace využití nástavců.

Prehľad zobrazuje výber z rôznych nadstavcov k tejto pohonnej jednotke značky 
Milwaukee. V závislosti od balíka výbavy ste získali rozdielne nadstavce. Ďalšie nadstavce 
a pohonné jednotky si môžete kúpiť zvlášť.

 Používajte len zobrazené kombinácie využitia nadstavcov.
Zestawienie przedstawia wybór różnych narzędzi nasadkowych do tego zespołu 
napędowego Milwaukee. W zależności od pakietu wyposażenia nabywa się różne 
narzędzia nasadkowe. Kolejne narzędzia nasadkowe można nabyć osobno.

 Używać tylko przedstawionych kombinacji zastosowań  urządzeń nasadowych.
Az áttekintés a jelen Milwaukee meghajtó egységhez való különböző szerszám fejek 
választékát mutatja. A felszerelési csomagtól függően Ön különböző szerszám fejeket 
vásárolt meg. További szerszám fejek és meghajtó egységek külön vásárolhatók.

 Csak az ábrán látható szerszámfej-alkalmazáskombinációkat használja.
Pregled prikazuje izbor raličnih prikljopnih naprav k tej Milwaukee pogonski enoti. Glede na 
paket opreme ste prejeli različne priklopne naprave. Nadaljnje priklopne naprave in 
pogonske enote lahko pridobite kasneje.

 Uporabljajte zgolj prikazane kombinacije uporabe priključnih naprav.
Pregled prikazuje jedan izbor raznih priključnih naprava za ovu pogonsku jedinicu 
Milwaukee-a. Vi ste zavisno o paketu opreme stekli različite priključne naprave. Ostale 
priključne naprave i pogonske jedinice možete dobiti posebno.

 Upotrebljavati samo ilustrirane primjenjive kombinacije sastavnih naprava.
Pārskatā redzami dažādi papildu aprīkojumi šai Milwaukee spēkiekārtai. Atkarībā no 
aprīkojuma komplektācijas, jūs iegūstat dažādu papildu aprīkojumu. Citu papildu 
aprīkojumu un spēkiekārtas iespējams iegādāties atsevišķi.

 Atļauts izmantot tikai attēlā redzamās papildu aprīkojuma kombinācijas.
Apžvalgoje pateikiamas įvairių šio Milwaukee pavaros įtaiso uždedamųjų prietaisų 
pasirinkimas. Pagal komplektacijos paketus Jūs įsigijote skirtingus uždedamuosius 
prietaisus. Kitus uždedamuosius prietaisus ir pavaros įtaisus galite įsigyti atskirai.

 Naudokite tik pavaizduotų uždedamų galvučių derinius. 
Ülevaates näidatakse kõnealuse Milwaukee ajamimooduli erinevate otsakseadmete valikut. 
Varustuspaketist olenevalt soetasite erinevaid otsakseadmeid. Edasisi otsakseadmeid ja 
ajamimooduleid on võimalik eraldi soetada.

 Kasutage ainult tööseadmete kujutatud rakenduskombinatsioone.
В данном обзоре приведен ассортимент различных съемных устройств к этому 
приводному блоку Milwaukee. В зависимости от пакета оснащения вы приобрели 
разнообразные съемные устройства. Дополнительные съемные устройства и 
приводные блоки можно приобрести отдельно.

 Использовать насадные головки только в комбинациях, показаных на рисунках.
Прегледът показва избор от различни устройства-приставки към този задвижващ 
механизъм на Milwaukee. В зависимост от пакета с оборудване Вие сте се сдобили с 
различни устройства-приставки. Можете да купите отделно и други устройства-
приставки и задвижващи механизми. 

 Моля върху наставящите (сменяеми) устройства да се използват и поставят 
само изобразените приложни комбинации.
Vă prezentăm o selecţie de aparate ataşabile pentru această unitate de antrenare de la 
Milwaukee. În funcţie de pachetul de dotare achiziţionat dispuneţi de diferite aparate 
ataşabile. Pot fi achiziţionate în mod separat şi alte aparate ataşabile şi unităţi de antrenare.

 Utilizaţi numai combinaţiile aplicative ilustrate de aparate ataşabile.
Прегледот прикажува избор на различни апликациски апарати за оваа Milwaukee 
погонска единица. Во зависност од пакетот со опрема Вие се стекнавте со различни 
апликациски апарати. Понатамошни апликациски апарати и погонски единици можат 
да бидат набавени одделно.

 Употребете ја само прикажаната комбинација на употреба на апаратите за 
апликација.
В огляді наведений вибір різного знімного обладнання до цього приводного блоку 
Milwaukee. Придбане вами знімне обладнання залежить від обраного пакета 
обладнання. Додаткове знімне обладнання та приводні блоки можна придбати 
окремо.

 Використовувати тільки такі комбінації знімного обладнання, які наведені на 
ілюстраціях.

ً لحزمة معدات قواعد إمداد   . وفقاeekuawliM تعرض النظرة العامة قواعد إمداد الطاقة المختلفة الخاصة برأس توصيل 
الطاقة المتنوعة التي قمت بشرائها. يمكن شراء قواعد إمداد طاقة ورؤوس توصيل أخرى بشكل منفصل.
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START

STOP

Handle (insulated gripping surface)

Handgriff (isolierte Grifffläche)

Poignée (surface de prise isolée)

Impugnatura (superficie di presa 
isolata)

Empuñadura (superficie de agarre con 
aislamiento)

Manípulo (superfície de pega isolada)

Handgreep (geïsoleerd)

Håndtag (isolerede gribeflader)

Håndtak (isolert gripeflate)

Handtag (isolerad greppyta)

Kahva (eristetty tarttumapinta)

Χειρολαβή (μονωμένη επιφάνεια 
λαβής)

El kulpu (izolasyonlu tutma yüzeyi)

Rukojeť (izolovaná uchopovací plocha)

Rukoväť (izolovaná úchopná plocha)

Uchwyt (z izolowaną powierzchnią)

Fogantyú (szigetelt fogófelület)

Ročaj (izolirana prijemalna površina)

Rukohvat (izolirana površina za 
držanje)

Rokturis (izolēta satveršanas virsma)

Rankena (izoliuotas rankenos 
paviršius)

Käepide (isoleeritud pideme piirkond)

Рукоятка (изолированная 
поверхность ручки)

Ръкохватка (изолирана повърхност 
за хващане)

Mâner (suprafaţă de prindere izolată)

Дршка (изолирана површина)

Ручка (ізольована поверхня ручки)

المقبض )مساحة المقبض معزولة(
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 M12 BDDX

...................................4471 70 05...
    ...000001-999999
........................................ 10 mm
........................................ 22 mm
.......................................... 6 mm
................................... 0-400 min -1

................................. 0-1500 min -1

........................................ 32 Nm

........................................ 12 V

.................................. 1,5-10 mm

..................................... 1,18 kg

.................................-18°C ... +50 °C

....................................... M12B...

....M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

..................................... 85,0 dB (A)

..................................... 96,0 dB (A)

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

ČESKY

TECHNICKÁ DATA  AKU VRTACÍ ŠROUBOVÁKY

Výrobní číslo .....................................................................................................................

Vrtací ø v oceli ..................................................................................................................
Vrtací ø v dřevě ................................................................................................................
Vruty do dřeva (bez předvrtání) ........................................................................................
Počet otáček při běhu naprázdno na 1.st.rychlosti ...........................................................
Počet otáček při běhu naprázdno na 2.st.rychlosti ...........................................................
Kroutící moment * (2,0 Ah) ...............................................................................................
Napětí výměnného akumulátoru.......................................................................................
Rozsah upnutí sklíčidla.....................................................................................................
Hmotnost podle prováděcího předpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) .
Doporučená okolní teplota při práci ....................................................
Doporučené typy akumulátorů..........................................................................................
Doporučené nabíječky ......................................................................................................

Informace o hluku / vibracích
Naměřené hodnoty odpovídají EN 62841.
Typická vážená 
Hladina akustického tlaku (Kolísavost K=3dB(A)) ............................................................
Hladina akustického výkonu (Kolísavost K=3dB(A)) ........................................................
Používejte chrániče sluchu !

Celkové hodnoty vibrací (vektorový součet tří směrů) zjištěné 
ve smyslu EN 62841."
Vrtání do kovu, upínací hlava vrtáku
 Hodnota vibračních emisí a

h,D
.......................................................................................

 Kolísavost K= ...............................................................................................................
Šroubování bez příklepu, upínací hlava vrtáku
 Hodnota vibračních emisí a

h
 .........................................................................................

 Kolísavost K= ...............................................................................................................
Šroubování bez příklepu, úhlová vrtací hlava
 Hodnota vibračních emisí a

h
 .........................................................................................

 Kolísavost K= ...............................................................................................................
Šroubování bez příklepu, zapuštěná hlava
 Hodnota vibračních emisí a

h
 .........................................................................................

 Kolísavost K= ...............................................................................................................
* Změřeno podle normy Milwaukee N 877318

 VAROVÁNÍ! Přečtěte si všechna výstražná upozornění, pokyny, zobrazení a 
specifikace pro toto elektrické nářadí. Zanedbání při dodržování výstražných 
upozornění a pokynů uvedených v následujícím textu může mít za následek zásah 
elektrickým proudem, způsobit požár a/nebo těžké poranění. 
Všechna varovná upozornění a pokyny do budoucna uschovejte.

 BEZPEČNOSTNÍ POKYNY PRO PRÁCI S VRTAČKOU

Bezpečnostní pokyny pro všechny operace
Držte elektrické nářadí za izolované uchopovací plochy při provádění operace, 
kde se řezné příslušenství nebo upevňovače mohou dostat do kontaktu se 
skrytým vedením. Řezné příslušenství nebo upevňovače, které se dotýkají „živého“ 
vedení, mohou vystavené kovové části elektrického nářadí udělat „živými“ a mohou 
způsobit úraz elektrickým proudem pracovníkovi obsluhy.

Bezpečnostní pokyny pro použití dlouhých výměnných nástavců na vrtání
Nikdy nepracujte při vyšších otáčkách, než jsou maximální jmenovité otáčky 
vrtáku. Při vyšších rychlostech může dojít k ohnutí vrtáku, když by se vrták volně točil 
a nebyl v kontaktu s obrobkem, což může vést k poranění.
Vždy začněte vrtat při nízkých otáčkách a s hrotem v kontaktu s obrobkem. Při 
vyšších rychlostech se může vrták prohýbat, když se točí a není v kontaktu s 
obrobkem, což může vést k poranění.
Tlačte pouze přímo ve směru osy vrtáku a nevyvíjejte přílišný tlak. Vrtáky se 
mohou ohnout a prasknout, nebo by mohlo dojít ke ztrátě kontroly a k následnému 
poranění.

DALŠÍ BEZPEČNOSTNÍ A PRACOVNÍ POKYNY 
Použijte ochranné vybavení. Při práci s elektrickým nářadím používejte vždy ochranné 
brýle. Doporučujeme rovněž použití součástí ochranného oděvu a ochranné obuvi, 
jako protiprašné masky, ochranných rukavic, pevné a neklouzající obuvi, ochranné 
přilby a ochrany sluchu. 
Prach vznikající při práci s tímto nářadím může být zdraví škodlivý. Proto by neměl 
přijít do styku s tělem. Používejte při práci vhodnou ochranou masku.
Nesmějí se opracovávat materiály, které mohou způsobit ohrožení zdraví (např. 
azbest)
Při zablokování nasazeného nástroje přístroj okamžitě vypněte! Přístroj nezapínejte, 
pokud je nasazený nástroj zablokovaný; mohl by při tom vzniknout zpětný náraz s 
vysokým reakčním momentem. Zjistěte příčinu zablokování nasazeného nástroje a 
odstraňte ji při dodržení bezpečnostních pokynů.
Možnými příčinami mohou být:
• vzpříčení v opracovávaném obrobku
• přelomení opracovávaného materiálu
• přetížení elektrického přístroje

Nezasahujte do běžícího stroje.
Nasazený nástroj se může během používání rozpálit. 
VAROVÁNI! Nebezpečí popálení. 
• při výměně nástroje
• při odkládání přístroje

VAROVÁN
Hladina vibrací a emisí hluku uvedená v tomto informačním listu byla měřena v souladu se standardizovanou zkouškou uvedenou v normě EN 62841 a může být použita ke 
srovnání jednoho nástroje s jiným. Může být použita k předběžnému posouzení expozice.
Deklarovaná úroveň vibrací a emisí hluku představuje hlavní použití nástroje. Pokud se však nástroj používá pro různé aplikace, s různým příslušenstvím nebo s nedostatečnou 
údržbou, mohou se vibrace a emise hluku lišit. To může výrazně zvýšit úroveň expozice v průběhu celé pracovní doby.
Odhad úrovně expozice vibracím a hluku by měl také vzít v úvahu dobu, kdy je nástroj vypnutý nebo když běží, ale ve skutečnosti neprovádí úlohu. To může výrazně snížit úroveň 
expozice v průběhu celé pracovní doby.
Identifikujte dodatečná bezpečnostní opatření k ochraně pracovníka obsluhy před účinky vibrací a/nebo hluku, například: údržba nástroje a příslušenství, udržování rukou v teple, 
organizace pracovních schémat.

Pokud stroj běží, nesmí být odstraňovány třísky nebo odštěpky.
Při vrtání do zdi, stropu nebo podlahy dávat pozor na elektrické kabely, plynová a 
vodovodní potrubí.
Obrobek zabezpečte upínacím zařízením. Nezabezpečené obrobky mohou způsobit 
těžká poranění a poškození.
Před zahájením veškerých prací na vrtacím šroubováku vyjmout výměnný  
akumulátor.
Použité nevyhazujte do domovního odpadu nebo do ohně. Milwaukee nabízí 
ekologickou likvidaci starých článků, ptejte se u vašeho obchodníka s nářadím.
Náhradní akumulátor neskladujte s kovovými předměty, nebezpečí zkratu.
Akumulátor systému M 12 nabíjejte pouze nabíječkou systému M 12. Nenabíjejte 
akumulátory jiných systémů. 
Náhradní akumulátory ani nabíječku neotvírejte, skladujte je v suchu, chraňte před 
vlhkem.
Při extrémní zátěži či vysoké teplotě může z akumulátoru vytékat kapalina. Při 
zasažení touto kapalinou okamžitě zasažená místa omyjte vodou a mýdlem. Při 
zasažení očí okamžitě důkladně po dobu alespoň 10min.omývat a neodkladně 
vyhledat lékaře.
Když stroj běží nebo je tlačítko spínače zablokované, nenasazujte žádný vrták, 
protože vrták se bude otáčet dál a může tak poranit uživatele.
Varování! Abyste zabránili nebezpečí požáru způsobeného zkratem, poraněním nebo 
poškozením výrobku, neponořujte nářadí, výměnnou baterii nebo nabíječku do kapalin 
a zajistěte, aby do zařízení a akumulátorů nevnikly žádné tekutiny. Korodující nebo 
vodivé kapaliny, jako je slaná voda, určité chemikálie a bělicí prostředky nebo výrobky, 
které obsahují bělidlo, mohou způsobit zkrat.

OBLAST  VYUŽITÍ
Akumulátorový vrtací šroubovák je univerzálně použitelný pro vrtání a šroubování 
nezávisle na elektrické síti.
Toto zařízení lze používat jen pro uvedený účel.

CE-PROHLÁŠENÍ O SHODĚ  
Výhradně na vlastní zodpovědnost prohlašujeme, že se výrobek popsaný v 
"Technických údajích“ shoduje se všemi relevantními předpisy směrnice 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30/ES, 2006/42/ES a s následujícími harmonizovanými normativními 
dokumenty:
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-1:2018+A11:2019 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015  
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-11-02

Alexander Krug 
Managing Director 
Zplnomocněn k sestavování technických podkladů.
Techtronic Industries GmbH 
Max-Eyth-Straße 10 
71364 Winnenden 
Germany

AKUMULÁTORY
Déle nepoužívané akumulátory je nutné před použitím znovu nabít.
Teplota přes 50°C snižuje výkon akumulátoru. Chraňte před dlouhým přehříváním na 
slunci či u topení.
Kontakty nabíječky a akumulátoru udržujte v čistotě.
Optimální životnost akumulátorů se zajistí, když se po  
použití vždy plně nabijí.
K zabezpečení dlouhé životnosti by se akumulátory měly po nabití vyjmout z 
nabíječky.
Při skladování akumulátoru po dobu delší než 30 dní: 
Skladujte akumulátor v suchu při cca 27°C. 
Skladujte akumulátor při cca 30%-50% nabíjecí kapacity. 
Opakujte nabíjení akumulátoru každých 6 měsíců.

OCHRANA PROTI PŘETÍŽENÍ AKUMULÁTORU
Akumulátorová sada je vybavena ochranou proti přetížení, která ji chrání a zaručuje 
její dlouhou životnost.  
Při extrémním zatížení elektronika akumulátoru elektrický nástroj vypne. K 
pokračování v práci nástroj vypněte a opět zapněte. V případě, že se motor nástroje 

ani potom nerozběhne, je akumulátorová sada pravděpodobně vybitá a musí se v 
nabíječce opět nabít.

PŘEPRAVA LITHIUM-IONTOVÝCH BATERIÍ
Lithium-iontové baterie spadají podle zákonných ustanovení pod přepravu 
nebezpečného nákladu.
Přeprava těchto baterií se musí realizovat s dodržováním lokálních, vnitrostátních a 
mezinárodních předpisů a ustanovení.
• Spotřebitelé mohou tyto baterie bez problémů přepravovat po komunikacích.
• Komerční přeprava lithium-iontových baterií prostřednictvím přepravních firem 

podléhá ustanovením o přepravě nebezpečného nákladu. Přípravu k vyexpedování 
a samotnou přepravu smějí vykonávat jen příslušně vyškolené osoby. Na celý 
proces se musí odborně dohlížet.

Při přepravě baterií je třeba dodržovat následující:
• Zajistěte, aby kontakty byly chráněné a izolované, aby se zamezilo zkratům.
• Dávejte pozor na to, aby se svazek baterií v rámci balení nemohl sesmeknout.
• Poškozené a vyteklé baterie se nesmějí přepravovat.

Ohledně dalších informací se obraťte na vaši přepravní firmu.

ÚDRŽBA
Používat výhradně příslušenství Milwaukee a náhradní díly Milwaukee. Díly jejichž 
výměny nebyla popsána, nechte vyměnit v autorizovaném servisu (viz."Záruky / 
Seznam servisních míst)
V případě potřeby si můžete v servisním centru pro zákazníky nebo přímo od firmy 
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Německo 
vyžádat schematický nákres jednotlivých dílů přístroje, když uvedete typ přístroje a 
šestimístné číslo na výkonovém štítku.

SYMBOLE

POZOR! VAROVÁN! NEBEZPEČÍ!

Před zahájením veškerých prací na vrtacím šroubováku vyjmout 
výměnný  akumulátor.

Před spuštěnám stroje si pečlivě pročtěte návod k používání.

Elektrická zařízení, baterie/akumulátory se nesmí likvidovat 
společně s odpadem z domácností. 
Elektrická zařízení, baterie/akumulátory je třeba sbírat 
odděleně a odevzdat je v recyklačním podniku na ekologickou 
likvidaci. 
Na místních úřadech nebo u vašeho specializovaného prodejce 
se informujte na recyklační podniky a sběrné dvory.

n
0

Volnoběžné otáčky

V Napětí

Stejnosměrný proud

Značka shody v Evropě

Značka shody v Británii

Značka shody na Ukrajině

Značka shody pro oblast Eurasie

ČESKY
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 M12 BDDX

...................................4471 70 05...
    ...000001-999999
........................................ 10 mm
........................................ 22 mm
.......................................... 6 mm
................................... 0-400 min -1

................................. 0-1500 min -1

........................................ 32 Nm

........................................ 12 V

.................................. 1,5-10 mm

..................................... 1,18 kg

.................................-18°C ... +50 °C

....................................... M12B...

....M12-18 C; M12-18 FC; M12-18 AC; M12 C4; C12 C

..................................... 85,0 dB (A)

..................................... 96,0 dB (A)

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

....................................... 0,4 m/s 2

....................................... 1,5 m/s 2

SLOVENSKY

TECHNICKÉ ÚDAJE AKUMULÁTOROVÁ VŔTAČKA A UŤAHOVAČKA

Výrobné číslo ....................................................................................................................

Priemer vrtu do ocele .......................................................................................................
Priemer vrtu do dreva .......................................................................................................
Skrutkovanie do dreva (bez predvrtu) ..............................................................................
Otáčky naprázdno v 1. prevodovom stupni ......................................................................
Otáčky naprázdno v 2. prevodovom stupni ......................................................................
Točivý moment * (2,0 Ah)..................................................................................................
Napätie výmenného akumulátora .....................................................................................
Upínací rozsah skľúčovadla .............................................................................................
Hmotnosť podľa vykonávacieho predpisu EPTA 01/2014 (2,0 Ah) .
Odporúčaná okolitá teplota pri práci .................................................................................
Odporúčané typy akupaku................................................................................................
Odporúčané nabíjačky......................................................................................................

Informácia o hluku / vibráciách
Namerané hodnoty určené v súlade s EN 62841.
A-ohodnotená hladina akustického tlaku prístroja ciní
 Hladina akustického tlaku (Kolísavosť K=3dB(A)) ...........................................................
 Hladina akustického výkonu (Kolísavosť K=3dB(A)) .......................................................

Používajte ochranu sluchu!

Celkové hodnoty vibrácií (vektorový súčet troch smerov) zistené v zmysle EN 62841."
Vŕtanie do kovu, upínacia hlava vrtáka
 Hodnota vibračných emisií a

h,D
 .....................................................................................

 Kolísavosť K= ...............................................................................................................
Skrutkovanie bez príklepu, upínacia hlava vrtáka
 Hodnota vibračných emisií a

h
 .......................................................................................

 Kolísavosť K= ...............................................................................................................
Skrutkovanie bez príklepu, uhlová vŕtacia hlava
 Hodnota vibračných emisií a

h
 .......................................................................................

 Kolísavosť K= ...............................................................................................................
Skrutkovanie bez príklepu, zapustená hlava
 Hodnota vibračných emisií a

h
 .......................................................................................

 Kolísavosť K= ...............................................................................................................
* Merané podľa Milwaukee Standardy N 877318

 VAROVANIE! Prečítajte si všetky výstražné upozorneni, pokyny, 
znázornenia a špecifikácie pre toto elektrické náradie. Zanedbanie pri dodržiavaní 
výstražných upozornení a pokynov uvedených v nasledujúcom texte môže mať za 
následok zásah elektrickým prúdom, spôsobiť požiar a/alebo ťažké poranenie. 
Tieto Výstražné upozornenia a bezpečnostné pokyny starostlivo uschovajte na 
budúce použitie.

 BEZPEČNOSTNÉ POKYNY PRE PRÁCU S VŔTAČKOU

Bezpečnostné pokyny pre všetky operácie
Držte elektrické náradie za izolované uchopovacie plochy pri vykonávaní 
operácie, kde sa rezné príslušenstvo alebo upevňovače môžu dostať do 
kontaktu so skrytým vedením. Rezné príslušenstvo alebo upevňovače, ktoré sa 
dotýkajú „živého“ vedenia, môžu vystavené kovové časti elektrického náradia urobiť 
„živými“ a môžu spôsobiť úraz elektrickým prúdom pracovníkovi obsluhy.

Bezpečnostné pokyny na použitie dlhých výmenných nadstavcov na vŕtanie
Nikdy nepoužívajte vyššie otáčky ako maximálne otáčky, ktoré sú uvedené pre 
vrták. Pri vyšších otáčkach sa môže vrták ohnúť, keď sa točí k obrobku bez kontaktu, 
čo môže viesť k zraneniam.
Prístroj vždy spúšťajte s nízkymi otáčkami a počas toho, ako sa vrták nachádza 
v kontakte s obrobkom. Pri vyšších otáčkach sa môže vrták ohnúť, keď sa točí k 
obrobku bez kontaktu, čo môže viesť k zraneniam.
Tlak vyvíjajte vždy iba v priamom nasmerovaní k vrtáku a prístroj nepritláčajte 
príliš pevne. Vrtáky sa môžu ohnúť a zlomiť alebo môžu viesť k strate kontroly nad 
prístrojom, čím môže znova dôjsť k zraneniam.

ĎALŠIE BEZPEČNOSTNÉ A PRACOVNÉ POKYNY 
Použite ochranné vybavenie. Pri práci s elektrickým náradím používajte vždy 
ochranné okuliare. Doporučujeme taktiež použitie súčastí ochranného odevu a 
ochrannej obuvi, ako sú protiprašná maska, ochranné rukavice, pevná a nekľzajúca 
obuv, ochranná prilba a ochrana sluchu. 
Prach vznikajúci pri práci môže byť škodlivý zdraviu. Pri práci nosiť vhodnú ochrannú 
masku, aby sa nedostal do ľudského organizmu.
Nesmú sa opracovávať materiály, ktoré môžu spôsobiť ohrozenie zdravia (napr. 
azbest)
Pri zablokovaní nasadeného nástroja prístroj okamžite vypnite! Prístroj nezapínajte, 
pokiaľ je nasadený nástroj zablokovaný; mohol by pri tom vzniknúť spätný náraz s 
vysokým reakčným momentom. Príčinu zablokovania nasadeného nástroja zistite a 
odstráňte so zohľadnením bezpečnostných pokynov.
Možnými príčinami môžu byť:
• spriečenie v opracovávanom obrobku
• prelomenie opracovávaného materiálu
• preťaženie elektrického prístroja

Nezasahujte do bežiaceho stroja.
Nasadený nástroj sa počas používania môže rozhorúčiť. 
POZOR! Nebezpečenstvo popálenia 
• pri výmene nástroja
• pri odkladaní prístroja

Triesky alebo úlomky sa nesmú odstraňovať za chodu stroja.

POZOR
Úroveň vibrácií a emisií hluku uvedená v tomto informačnom liste bola meraná v súlade so štandardizovanou skúškou uvedenou v EN 62841 a môže sa použiť na porovnanie 
jedného nástroja s druhým. Môže sa použiť v predbežnom posúdení expozície.
Deklarovaná úroveň vibrácií a emisií hluku predstavuje hlavné aplikácie nástroja. Ak sa však nástroj používa pre rôzne aplikácie, s rôznym príslušenstvom alebo s nedostatočnou 
údržbou, môžu sa vibrácie a emisie hluku líšiť. To môže výrazne zvýšiť úroveň expozície počas celej pracovnej doby.
Odhad úrovne expozície vibráciám a hluku by mal tiež brať do úvahy časy, keď je nástroj vypnutý alebo keď beží, ale v skutočnosti nevykonáva prácu. To môže výrazne znížiť 
úroveň expozície počas celej pracovnej doby.
Identifikujte dodatočné bezpečnostné opatrenia na ochranu pracovníka obsluhy pred účinkami vibrácií a/alebo hluku, ako je: údržba nástroja a príslušenstva, udržanie teplých rúk, 
organizácia pracovných schém.

Pri práci v stene, strope alebo v podlahe dávajte pozor na elektrické káble, plynové a 
vodovodné potrubia.
Obrobok zabezpečte upínacím zariadením. Nezabezpečené obrobky môžu spôsobiť 
ťažké poranenia a poškodenia.
Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.
Opotrebované výmenné akumulátory nezahadzujte do ohňa alebo medzi domový 
odpad. Milwaukee ponúka likvidáciu starých výmenných akumulátorov, ktorá je v 
súlade s ochranou životného prostredia; informujte sa u Vášho predajcu.
Výmenné akumulátory neskladovať spolu s kovovými predmentmi (nebezpečenstvo 
skratu).
Výmenné akumulátory systémuM 12 nabíjať len nabíjacími zariadeniami systému M 
12. Akumulátory iných systémov týmto zariadením nenabíjať .
Výmenné akumulátory a nabíjacie zariadenia neotvárať a skladovať len v suchých 
priestoroch. Chrániť pred vlhkosťou.
Pri extrémnych záťažiach alebo extrémnych teplotách môže dôjsť k vytekaniu 
batériovej tekutiny z poškodeného výmenného akumulátora. Ak dôjte ku kontaktu 
pokožky s roztokom, postihnuté miesto umyť vodou a mydlom. Ak sa roztok dostane 
do očí, okamžite ich dôkladne vypláchnuť po dobu min. 10 min a bezodkladne 
vyhľadať lekára.
Keď stroj beží alebo je tlačidlo spínača zablokované, nenasadzujte žiadny  vrták, 
pretože  vrták sa bude otáčať ďalej a môže tým poraniť používateľa.
Varovanie! Aby ste zabránili nebezpečenstvu požiaru spôsobeného skratom, 
poraneniam alebo poškodeniam výrobku, neponárajte náradie, výmennú batériu alebo 
nabíjačku do kvapalín a postarajte sa o to, aby do zariadení a akumulátorov nevnikli 
žiadne tekutiny. Korodujúce alebo vodivé kvapaliny, ako je slaná voda, určité 
chemikálie a bieliace prostriedky alebo výrobky, ktoré obsahujú bielidlo, môžu 
spôsobiť skrat.

POUŽITIE PODĽA PREDPISOV
AKU-vŕtací skrutkovač je univerzálne použiteľný na vŕtanie a skrutkovanie nezávisle 
od sieťovej prípojky.
Tento prístroj sa smie použivať len v súlade s uvedenými predpismi.

CE - VYHLÁSENIE KONFORMITY
Výhradne na vlastnú zodpovednosť vyhlasujeme, že výrobok popísaný v "Technických 
údajoch“ sa zhoduje so všetkými relevantnými predpismi smernice 2011/65/EU 
(RoHS), 2014/30/EÚ, 2006/42/EC a nasledujúcimi harmonizujúcimi normatívnymi 
dokumentmi:
EN 62841-1:2015 
EN 62841-2-1:2018+A11:2019 
EN 55014-1:2017+A11:2020 
EN 55014-2:2015  
EN IEC 63000:2018
Winnenden, 2020-11-02
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AKUMULÁTORY
Dlhší čas nepoužívané výmenné akumulátory pred použitím dobiť.
Teplota vyššia ako 50°C znižuje výkon výmenného akumulátora. Zabráňte dlhšiemu 
ohriatiu slnkom alebo kúrením.
Pripájacie kontakty na nabíjacom zariadení a výmennom akumulátore udržovať čisté.
K zachování optimální životnosti se baterie musejí po použití vždy úplně dobít.
K zabezpečeniu dlhej životnosti by sa akumulátory mali po nabití vybrať z nabíjačky.
Pri skladovaní akumulátora po dobu dlhšiu než 30 dní: 
Skladujte akumulátor v suchu pri cca 27°C. 
Skladujte akumulátor pri cca 30%-50% nabíjacej kapacity. 
Opakujte nabíjanie akumulátora každých 6 mesiacov.

OCHRANA PROTI PREŤAŽENIU AKUMULÁTORA
Akumulátorová sada je vybavená ochranou proti preťaženiu, ktorá ju chráni a zaručuje 
jej dlhú životnosť.  
Pri extrémnom zaťažení elektronika akumulátora elektrický nástroj vypne. K 
pokračovaniu v práci nástroj vypnite a opäť zapnite. V prípade, že sa motor nástroja 

ani potom nerozbehne, je akumulátorová sada pravdepodobne vybitá a musí sa v 
nabíjačke opäť nabiť.

PREPRAVA LÍTIOVO-IÓNOVÝCH BATÉRIÍ
Lítiovo-iónové batérie podľa zákonných ustanovení spadajú pod prepravu 
nebezpečného nákladu.
Preprava týchto batérií sa musí realizovať s dodržiavaním lokálnych, vnútroštátnych a 
medzinárodných predpisov a ustanovení.
• Spotrebitelia môžu tieto batérie bez problémov prepravovať po cestách.
• Komerčná preprava lítiovo-iónových batérií prostredníctvom špedičných firiem 

podlieha ustanoveniam o preprave nebezpečného nákladu. Prípravu k 
vyexpedovaniu a samotnú prepravu smú vykonávať iba adekvátne vyškolené 
osoby. Na celý proces sa musí odborne dohliadať.

Pri preprave batérií treba dodržiavať nasledovné:
• Zabezpečte, aby boli kontakty chránené a izolované, aby sa zamedzilo skratom.
• Dávajte pozor na to, aby sa zväzok batérií v rámci balenia nemohol zošmyknúť.
• Poškodené a vytečené batérie sa nesmú prepravovať.

Kvôli ďalším informáciám sa obráťte na vašu špedičnú firmu.

ÚDRZBA
Použivať len Milwaukee príslušenstvo a Milwaukee náhradné diely. Súčiastky bez 
návodu na výmenu treba dat vymeniť v jednom z Milwaukee zákazníckych centier (viď 
brožúru Záruka/Adresy zákazníckych centier).
V prípade potreby si môžete v servisnom centre pre zákazníkov  alebo priamo od 
firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Straße 10, 71364 Winnenden, Nemecko, 
vyžiadať schematický nákres jednotlivých dielov prístroja pri uvedení typu prístroja a 
šesťmiestneho čísla na výkonovom štítku.

SYMBOLY

POZOR! NEBEZPEČENSTVO!

Pred každou prácou na stroji výmenný akumulátor vytiahnuť.

Pred prvým použitím prístroja si pozorne prečítajte návod na 
obsluhu.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory sa nesmú likvidovať 
spolu s odpadom z domácností. 
Elektrické zariadenia, batérie/akumulátory treba zbierať oddelene a 
odovzdať ich v recyklačnom podniku na ekologickú likvidáciu. 
Na miestnych úradoch alebo u vášho špecializovaného predajcu sa 
spýtajte na recyklačné podniky a zberné dvory.
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